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PL Niebezpieczeństwo.  Łatwopalna ciecz i pary. Powoduje poważne uszkodzenie oczu. Może wywoływać 
uczucie senności lub zawroty głowy. Przechowywać z dala od źródeł ciepła, gorących powierzchni, źródeł iskrzenia, 
otwartego ognia i innych źródeł zapłonu. Nie palić. Unikać wdychania par. Stosować ochronę oczu. W PRZYPADKU 
DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można 
je łatwo usunąć. Nadal płukać. Natychmiast skontaktować się z OŚRODKIEM ZATRUĆ/lekarzem. Zawartość/po-
jemnik usuwać do autoryzowanego zakładu utylizacji odpadów. Zawiera: Propan-1-ol.
CZ Nebezpečí. Hořlavá kapalina a páry. Způsobuje vážné poškození očí. Může způsobit ospalost nebo závratě. 
Chraňte před teplem, horkými povrchy, jiskrami, otevřeným ohněm a jinými zdroji zapálení. Zákaz kouření. Zamezte 
vdechování páry. Používejte ochranné brýle. PŘI ZASAŽENÍ OČÍ: Několik minut opatrně vyplachujte vodou. Vyjměte 
kontaktní čočky, jsou-li nasazeny a pokud je lze vyjmout snadno. Pokračujte ve vyplachování. Okamžitě volejte TO-
XIKOLOGICKÉ INFORMAČNÍ STŘEDISKO/lékaře. Odstraňte obsah/obal v zařízení schváleném pro likvidaci odpadů.  
SK Nebezpečenstvo. Horľavá kvapalina a pary. Spôsobuje vážne poškodenie očí. Môže spôsobiť ospalosť alebo 
závraty. Uchovávajte mimo dosahu tepla, horúcich povrchov, iskier, otvoreného ohňa a iných zdrojov zapálenia. 
Nefajčite. Zabráňte vdychovaniu pár. Noste ochranné okuliare. PO ZASIAHNUTÍ OČÍ: Niekoľko minút ich opatrne 
vyplachujte vodou. Ak používate kontaktné šošovky a ak je to možné, odstráňte ich. Okamžite volajte TOXIKOLO-
GICKÉ INFORMAČNÉ CENTRUM/lekára. Pokračujte vo vyplachovaní. Zneškodnite obsah/nádobu v zariadení 
schválenom pre likvidáciu odpadov. 
HU Veszély. Tűzveszélyes folyadék és gőz. Súlyos szemkárosodást okoz. Álmosságot vagy szédülést okozhat. Hő-
től, forró felületektől, szikrától, nyílt lángtól és más gyújtóforrástól távol tartandó. Tilos a dohányzás. A gőzök be-
lélegzése tilos. Védőkesztyű/védőruha/szemvédő/arcvédő használata kötelező. SZEMBE KERÜLÉS ESETÉN: Több 
percig tartó óvatos öblítés vízzel. Adott esetben a kontaktlencsék eltávolítása, ha könnyen megoldható. Az öblítés 
folytatása. Rosszullét esetén forduljon TOXIKOLÓGIAI KÖZPONTHOZ/orvoshoz. A tartalom/edény elhelyezése hulla-
dékként: jóváhagyott hulladékkezelőben 
SI Nevarno. Vnetljiva tekočina in hlapi. Povzroča hude poškodbe oči. Lahko povzroči zaspanost ali omotico. 

Hraniti ločeno od vročine, vročih površin, isker, odprtega ognja in drugih virov vžiga. Kajenje prepovedano. Prepre-
čiti vdihavanje hlapov. Nositi zaščito za oči. PRI STIKU Z OČMI: previdno izpirajte z vodo nekaj minut. Odstranite 
kontaktne leče, če jih imate in če to lahko storite brez težav. Nadaljujte z izpiranjem. Takoj pokličite CENTER ZA 
ZASTRUPITVE/zdravnika. Odstraniti vsebino/posodo pooblaščenemu obratu za odstranitev odpadkov. 
RO Pericol. Lichid şi vapori inflamabili. Provoacă leziuni oculare grave. Poate provoca somnolenţă sau 
ameţeală. A ichid şi vapori inflamabili. Provoacă leziuni oculare grave. Poate provoca somnolenţă sau ameţeală. 
A se păstra departe de surse de căldură, suprafețe fierbinți, scântei, flăcări și alte surse de aprindere. Fumatul in-
terzis. Evitaţi să inspiraţi vaporii. Purtaţi echipament de protecţie a ochilor. lÎN CAZ DE CONTACT CU OCHII: clătiţi 
cu atenţie cu apă timp de mai multe minute. Scoateţi lentilele de contact, dacă este cazul şi dacă acest lucru se 
poate face cu uşurinţă. Continuaţi să clătiţi. Sunaţi imediat la un CENTRU DE INFORMARE TOXICOLOGICĂ/un me-
dic. Aruncaţi conţinutul/recipientul la o staţie autorizată de eliminare a deşeurilor. 
BG Опасно. Запалими течност и пари. Предизвиква сериозно увреждане на очите. Може да предизвика сънливост 
или световъртеж. Да се пази от топлина, нагорещени повърхности, искри, открит пламък, и други източници на запалва-
не. Тютюнопушенето забранено.Избягвайте вдишване на изпарения. Използвайте защита на очите. ПРИ КОНТАКТ С 
ОЧИТЕ: Промивайте внимателно с вода в продължение на няколко минути. Свалете контактните лещи, ако има такива 
и доколкото това е възможно. Продължете с изплакването. Незабавно се обадете в ЦЕНТЪР ПО ТОКСИКОЛОГИЯ/на 
лекар. Съдържанието/съдът да се изхвърли в одобрено за целта съоръжение.
Temperatura zapłonu / Bod vzplanutí / Bod vzplanutia / Gyulladási pont / Plamenišče / Punct de infla-
mabilitate / Тeмпeратура на запалванe:  31°C, DIN 5175

Composition: 100 tissues impregnated with 180 g solution. 100 g solution contains: Propan-1-ol 50 g, Didecyldimethylammonium 
chloride 0.075 g, perfume, excipients.   UFI: 35KV-379N-9005-HG8U

Meliseptol® HBV

 REF  19097

880313 - 0922

Meliseptol® HBV

dermato- 
logically tested 

simple new  
handling

Wkład uzupełniajàcy do pojemnika / Náhradní náplň / Náhradná náplň 
zásobníka / Újratöltő az adagolóhoz / Ponovno polnjenje vsebnika / Rezervă  
pentru dispozitivul de porţionare / Пълнител за дозиращото устройство

Chusteczki higieniczne / Ubrousky / Utierky / Törlőkendők / 
Robčki / Şerveţele igienice / кърпички

PL   Sposób użycia: Przeznaczone do dezynfekcji wyrobów medycznych odpornych na działanie alkoho-
lu, np. foteli do badania, łóżek szpitalnych oraz sprzętu sal zabiegowych. W celu dezynfekcji należy do-
kładnie oczyścić daną powierzchnię wyrobu medycznego, stosując, w zależności od potrzeb, jedną lub 
więcej chusteczek. Substancja oddziałuje w ciągu 1 minuty na bakterie, drożdże oraz niektóre wirusy 
otoczkowe i bezotoczkowe.  Do użytku profesjonalnego.
CZ   Pokyny k použití: Vhodný pro čištění povrchů zdravotnického zařízení, které jsou odolné proti alko-
holu, například vyšetřovacích křesel, nemocničních lůžek a sálového zařízení. Dezinfekce zařízení: dů-
kladně očistěte povrch jedním nebo několika ubrousky (podle potřeby); zajistěte, aby byl povrch zcela po-
kryt aktivním roztokem. Pro profesionální použití.
Působí do 1 minuty na bakterie, kvasinky a některé druhy obalených a neobalených virů.
SK   Návod na používanie: Vhodný na povrchy zdravotníckych zariadení odolné voči alkoholu, ako napr. 
vyšetrovacie kreslá, nemocničné postele a vybavenie sál. Na dezinfekciu zariadenia podľa potreby dô-
kladne vyčistite povrch s použitím jednej alebo viacerých utierok, pričom celá plocha musí byť úplne 
zvlhčená účinným roztokom. Pre profesionálne použitie.
Aktívny o 1 minútu na baktériách, kvasinkách a určitých obalených a neobalených vírusoch.
HU   Használati útmutató: Alkalmas az orvosi eszközök alkohollal szemben ellenálló felszíneinek fertőt-
lenítésére, mint pl. vizsgálószékek, kórházi ágyak és műtőben használt készülékek. A készülék fertőtlení-
tése végett alaposan tisztítsa meg a felszínt a szükséges számú törlőkendővel úgy, hogy a területet tel-
jesen befedje az aktív oldat. 1 percen belül aktív a baktériumokon, az élesztőgombákon és bizonyos burkos 
vagy burokkal nem rendelkező vírusokon. Professzionális használatra.
SI   Navodila za uporabo: Primerno za površine medicinskih pripomočkov, odpornih na alkohol, npr. pre-

gledne stole, bolnišnične postelje in operacijsko opremo. Če želite razkužiti opremo, temeljito očistite nje-
no površino z eno ali več brisačami, pri čemer se prepričajte, da je povsem prekrita z aktivno raztopino. 
V 1 minuti deluje na bakterije, kvasovke ter nekatere viruse z ovojnico in brez. Za profesionalno uporabo.
RO   Instrucţi uni de utilizare: Adecvat pentru suprafeţele dispozitivelor medicale rezistente la alcool, 
de exemplu, scaune de examinare, paturi de spital şi echipamente din sala de operaţii. Pentru a dezin-
fecta echipamentul, curăţaţi bine suprafaţa utilizând unul sau mai multe şerveţele, în funcţie de necesi-
tăţi, asigurându-vă că întreaga zonă este bine acoperită cu soluţie activă.  Pentru uz profesional.
Acționează în termen de 1 minut asupra bacteriilor, drojdiilor și a anumitor viruși încapsulați și neîncapsulați. 
BG   Инструкции за употреба: Подходящ за устойчиви на алкохол повърхности на медицински уреди, на-
пример столове за преглед, болнични легла и видеосъоръжения. За да дезинфекцирате уреда, цялостно 
почистете повърхността с една или повече кърпички в зависимост от необходимостта, като обезпечите 
цялата площ да е напълно покрита със активен разтвор. За професионална употреба.
Активен за 1 минута срещу бактерии, дрожди и някои обвити и необвити вируси. 
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ECREP

PL 	Chusteczki do dezynfekcji i czyszczenia  
• Dezynfekcja powierzchni nieinwazyjnych wyrobów medycznych
CZ	Rychle působící alkoholový dezinfekční prostředek 
• na malé plochy 
• Povrchová dezinfekce neinvazivních zdravotnických prostředků
SK	Rýchlo pôsobiaci alkoholový dezinfekčný prostriedok
• na malé povrchy 
• Dezinfekcia povrchov neinvazívnych zdravotníckych pomôcok
HU	Gyorshatású alkoholos fertőtlenítőszer 
• kis felületekhez 
• Nem invazív orvostechnikai eszközök felületi fertőtlenítése
SL  	Hitro delujoče alkoholno sredstvo  
• za razkuževanje manjših površin  
• Razkuževanje neinvazivnih medicinskih pripomočkov s površinsko dezinfekcijo
RO 	Dezinfectant cu acţiune rapidă, pe bază de alcool
• pentru suprafeţe mici 
• Dezinfectarea suprafețelor dispozitivelor medicale non-nvazive
BG	Бързо действащ алкохолен дезинфектант за малки повърхности  
• за малкиповърхности 
• Дезинфекция на повърхности на неинвазивни медицински изделия


